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Česká premiéra:


5. června 2008 ve Stavovském divadle

Česká premiéra poslední hry na níž se podílel William Shakespeare je svým způsobem kulturní událostí. Pojem česká je úzký. Je to středoevropská premiéra. Krátce řečeno, jde o hru, která se od svého vzniku nikde nikdy u nás a blízkém okolí nehrála. V roce 2002 pouze vyšla v překladu Martina Hilského v ELK.
„…Komedie Dva vznešení příbuzní (The Two Noble Kinsmen) je poslední hrou Williama Shakespeara. Shakespeare ji napsal v zimě 1613–1614 a tiskem vyšla až roku 1634. Stejně jako Perikles nebyla hra Dva vznešení příbuzní zařazena do prvního vydání Shakespearova souborného díla z roku 1623,
 tak zvaného prvního folia, které obsahovalo celkem třicet šest her. Od sedmnáctého století vycházel text Dvou vznešených příbuzných v sebraných spisech Beaumonta a Fletchera a teprve v polovině devatenáctého století (1839-41) Charles Knight hru zařadil mezi tak zvané „pochybné hry“ (doubtful plays) Williama Shakespeara. První editor, který bez výhrad a pochybností zařadil Dva vznešené příbuzné do shakespearovského kánonu, byl Alexander Dyce. Učinil tak v osmém díle Shakespearových sebraných spisů, který vyšel v roce 1866. Od té doby je hra Dva vznešení příbuzní všeobecně pokládána za součást shakespearovského kánonu a s Jindřichem VIII. patří k těm hrám, které spolu se Shakespearem napsal někdo jiný. 

   Spoluatorem hry Dva vznešení příbuzní je Shakespearův mladší současník John Fletcher. Oba autoři jsou výslovně zmíněni na titulním listě textu hry z roku 1634.

  O autorství hry vedli shakespearovští badatelé dlouhá léta spory. Mnozí z nich Shakespearův autorský podíl odmítali zcela a za Fletcherova spoluautora pokládali Francise Beaumonta nebo Philipa Massingera, jiní naopak tvrdili, že Shakespeare je autorem celé hry. Většinové mínění badatelů 
a editorů se však dnes ustálilo na názoru, že hru napsali Shakespeare a Fletcher. Svědčí o tom nejen zmíněné důkazy vnější, ale i stylistické rozbory textu hry. Všeobecně se má za to, že William Shakespeare napsal celé první a páté jednání, zatímco John Fletcher je odpovědný za ostatní text hry. Pro interpretaci a čtení hry je podstatné, že Shakespeare je autorem obtížnějších, rétoricky složitějších pasáží, mnohdy připomínajících metafyzickou poezii, zatímco Fletcherův styl je přímočařejší 
a průzračnější.

 Nejdůležitějším pramenem hry je Chaucerova Rytířova povídka. Hlavní zápletka komedie Dva vznešení příbuzní je dramatizací Chaucera, vedlejší zápletka, jejímž autorem je velmi pravděpodobně John Fletcher, nemá zjistitelnou literární či dramatickou předlohu.  

Druhá zápletka hry o Žalářníkovi a Žalářníkově dceři nemá žádnou zjistitelnou předlohu, 
ale příběh ženy, která se zamiluje do vězně svého otce byl tradiční. Mopsa v Sidneyho próze Arkádie 
(Arcadia, 1581) je komickou verzí Žalářníkovy dcery, její příběh připomíná i Ovidiova Ariadna 
a Monteverdiho opery Ariadna (Arianna, 1608). Žena, která zešílí láskou, je častou postavou Fletcherových her a doktoři a básníci v jeho hrách často přirovnávájí narušenou lidskou mysl k lodi zmítané bouří. Šílenství z lásky bylo původně mužskou nemocí, ale od šestnáctého století postihovalo 
i ženy..“                                                  
                                                           Martin Hilský    (citováno z programové brožury k inscenaci)

„…Hra vyšla poprvé tiskem roku 1634 a titulní stránka uvádí, že hru „uváděli s velkým aplausem 
v divadle u Dominikánů Služebníci Královského Veličenstva“ (Presented at the Blackfriers by the Kings Maiesties servants, with great applause) a že ji „napsali pamětihodní velikáni svého času, pan John Fletcher, a pan William Shakspeare, šlechtici“ (Written by the memorable Worthies of their time: Mr. John Fletcher, and Mr. William Shakspeare, Gent.). Ani jeden z uvedených autorů se tehdy nemohl 
už ohradit: Fletcher zemřel v roce 1625 a Shakespeare ještě o devět let dřív. Jak to bylo a je 
s autorstvím této kontroverzní hry, která byla v dějinách shakespearovského dramatu tolik opomíjena, trpěna a nakonec i přesto uznána, se vedou spory. V poslední době převládá překvapivě kompromis, který přijímá za pravdivé, co uvádí titulní strana z roku 1634. 

….K nejvýraznějším rysům  Fletcherovým patří svérázný tragikomický svět – ironický, často skoro cynický, skeptický až agnostický, a zároveň vážně nevážný. Specifické také je, že jeho postavy prochází kritickými momenty, mnohdy na pokraji smrti i dál, a zároveň si zcela jasně neuvědomují, 
co zažívají. Anebo uvědomují, ale nehledí na to ve snaze překrýt všechno nepříjemné čímkoli jiným, alespoň o trochu příjemnějším. Jsou markantně vyšinuté z rovnováhy a jsou na to patřičně hrdé. Ostatně i situace, které zažívají, jsou svérázné a stejně vyšinuté. O Fletcherovi lze tedy mluvit jako 
o dramatickém extremistovi, který své hry dovádí ad absurdum . Ve vyšinutosti postav i situací jsou 
Dva vznešení příbuzní velmi charakteristicky fletcherovskou hrou. I ta nejnepravděpodobnější, nejextrémnější a nejhypotetičtější postava či situace nás pohltí a barokně nás usvědčí z pošetilosti 
a omylnosti. Zatímco Shakespearovy postavy jsou uvědomělé, bezmála duchovně probuzené, 
a uvědomují si dosah svých činů a osudů, byť i svůj osud nemají v rukách, Fletcherovy postavy jsou nám blíž: jsou neuvědomělé, omylné, podléhají iluzím, přehnaným soudům a především jsou vždy zaskočeny událostmi. Jejich slova tedy nevypovídají o situaci, ve které se nachází, a o jejich konání, 
ale spíše o iluzí, ve které jejich mluvčí žijí. Slova jsou u Fletchera častou příčinou nedorozumění 
a mluvení se stává důležitým motivem.

Do českého divadla pronikly Fletcherovy hry prozatím jen velmi málo: před stoletím byla do češtiny přeložena hamletovská tragikomedie Philaster aneb Láska krvácí (Philaster, 1609), kterou Fletcher napsal s Beaumontem; před půl stoletím Břetislav Hodek k nám uvedl Beaumontovu donkichotskou komedii Rytíř hořící paličky (The Knight of the Burning Pestle, 1607); ve stejné době pro Divadlo ABC Eva Bezděková upravila Fletcherovu komedii Ženská výhra aneb Zkrocený krotitel pod titulem Zkrocení zlého muže. Prozatím posledním titulem je Beaumontova a Fletcherova tragikomedie Králem být či nebýt (A King and No King, 1611) v překladu Jiřího Joska; ta se hrála roku 1998 v Činoherním klubu v režii Michala Langa pod upraveným názvem Král nekrál. …

Za zmínku stojí dvě významné fletcherovské inspirace: Julius Zeyer se pro svou lyricko-epickou báseň Neklan nechal inspirovat milovanou Tragédií panny (The Maid’s Tragedy, 1610-1611) a Voskovec s Werichem svou hru Nebe na zemi velmi volně založili na Fletcherově a Massingerově komedii Španělský abbé (The Spanish Curate, 1622). Veškerý ostatní vliv fletcherovských her na české kulturní prostředí byl nepřímý – přes klasicistní drama, anglickou baladickou operu (ballad opera) a operu barokní…“                        
                                                             Pavel Drábek    (citováno z programové brožury k inscenaci)

Hra tvoří pozoruhodný celek, který je nabitý, nádherným textem, divokými 

zvraty, paradoxy, vtipem i tragickou ironií osudu. Současně je komedie i hyperbolizací 

divadelního vnímání reality. Rovněž jsou v ní postavy, obřadná místa, i směšné divadelní výstupy, jak
je známe například z jiných Shakespearových komedií, Dvou šlechticů z Verony, Snu noci svatojánské, a jiných. 

Vůbec zde diváci najdou velmi mnoho motivů a postupů známých z předchozího Shakespearova díla. 

Současně je komedie zvláštní připomínkou tragiky lidské existence a nepředvídatelnosti 

lidského osudu, což občas dokáže brilantně dovést ad absurdum, stejně jako dokáže navštívit 
i tenkou hranici mezi normalitou a bláznovstvím, přátelstvím na život a na smrt a smrtelným nepřátelstvím. Komedie Dva vznešení příbuzní zcela jistě nezapadne do stínu velkého Shakespearova díla, které má v Čechách mimořádně živý ohlas. 

Inscenace i inscenační úprava ctí původní text a drží se jeho až neuvěřitelně současného cítění situací a zvratů, až scénáristických hříček, asociativního spojování významů, tragikomického cítěni světa 
i divadla. 

                                                                        Martin Urban
K premiéře inscenace bude v Mozartově salonku Stavovského divadla instalována výstava 
„Dva vznešení příbuzní – vznik inscenace ve fotografiích Hany Smejkalové“
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